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HeoOxigHiCTh MATOTOBKH BUCOKOKBaIi(hiKOBaHUX MEPEKIAAaqiB JUKTY€E HEOOXiTHICTh TiATOTOBKH Mpode-
CIMHHMX BHKJIAJa4iB IIEPCKIIa/ly B 3aKjIajax BUILOI OCBITH Yrpainu. Metoro Hamoi poboTH € aHa3 CHTyawil
Yy cdepi mAroTOBKM BUK/IA/A4iB NIEPEKIIaly Y 3aKiIajax BUILOI OCBITH YKpaiHM Ta iHIIMX KpaiH, aHalli3 CIo-
COOIB i METOAIB MiArOTOBKM BUKIJIA/@4iB MEPEKIIa/ly CbOTOAHI Ta BUPOOJICHHS HPOMO3HLIT L0A0 MOXIMBAX
(hopmariB miAroToBKY uX (haxiBIliB. 3a/1s BUSHAYCHHS BUMOT JIO BUKJIa1adiB NIEPEKIIay Ta MOHSATTEBO-KaTe-
ropiaJIbHOTO amapary JOCHIKeHHs OyJI0 BUKOPUCTAHO HU3KY METOJIIB, TAKUX 5K aHANi3, CHHTE3, IOPiBHIHHS
1 y3arallbHEHHS HayKOBO-OCBITHIX JDKepeN (BITUM3HSHUX 1 3aKOPIOHHHX), a TaKOXK CHOCTEPEKEHHS, aHKe-
TyBaHHs Ta ONHUTYBAaHHs JUIsl BUSBICHHS IPOOJeM y mpogeciiiHoMy 3pocTaHHI BUKIafadis nepexiany. bymo
BUSIBIICHO, L0 CHOTO/IHI CKJIANIACS CUTYALlisl, KOJIU NIEPEKIIajly HaB4aloTh ab0 MepeKiiajadi, siki He MaroTh Ieja-
TOTI4HOI OCBITH, 00 BUKJIa/a4i IHO3EMHIX MOB, sKi HE MAlOTh JIMILIOMA [IEPEKIIaJada i 4aCTO He MAOTh MPAK-
TUYHOTO JOCBiy nepekiany. O0uaBi kareropii noTpeOyroTh JOAaTKOBOI MiJrOTOBKH, sKa JOMOBHIOBANA O ix
ocBiTy. HasiBHa crcTeMa KOPOTKOCTPOKOBHUX KyPCiB ITiIBUIIICHHS KBamiikailii He 30BCiM BiIITOBi A€ 3aBIaHHIO
3aIMOBHEHHSI IPOTaNNH y TpodeciiiHiil OCBITI BUKIIaAaviB MepeKyiaay. ABTOPOM MPOMIOHYETHCS PO3POOIECHHS
Ta BIPOBAKEHHS IPOTpaM IS IEPEITiATOTOBKHY Ta I ATOTOBKY BUKJIAadiB MEepeKyIamy, o mependadae pizHe
HAIIOBHEHHS 3aJISKHO BiJ IXHBOT'O IOIMEPEIHBOIO J0CBiAY. B 000X THMax mporpam IMeaaroriuHui i nepexiia-
JALBKHH KOMITIOHEHTH OCBITH OyyTh JOIOBHIOBATH OJIMH OJIHOTO, OT)KE, BUITYCKHHKH 3MOXKYTh CQOPMYyBaTH
OCBITHI KOMIICTCHTHOCTI, HCOOXI/HI JUIsl KBaII(IKOBAHOIO BHKIAJa4a EPEKIajy y 3aKiiajax BHUIOI OCBITH.
Oco06mnuBy yBary HeoOXiAHO 30CepPeAUTH Ha IIEPeKIaalbKil JUIaKTULL, sIKa 10CI He BUKJIA/[AlIacs Hi B OCBIT-
HIX [pOrpamax MiArOTOBKY Mepekiafadis, Hi B IPOrpaMax MArOTOBKH Ta IABUIICHHS KBasi(ikawuii BUKa-
naqiB. [lepcrieKTHBH MOATBIINX HAYKOBHX TOIIYKIB Y IEOMY HATPSIMi TOJISTAlOTh Y IIPOEKTYBAHHI T PO3po-
OneHHi 3 ypaxyBaHHsM Cy4aCHHX JOCSTHEHb y Haylli Ta IPAKTHLI NEPeKyiaiy 3MiCTOBOrO HAIlOBHEHHS TaKoi
MpOrpamMH Ta BIIPOBAPKEHHS 11 y 3aKiIa/iaX BHIOI OCBITH, SKi IIbOTO MOTPEOYIOTh.

Knrouoei cnosa: suxiadaui nepeknady, oceimus npoepama, nepexiao, npocpama nepeniocomosKi, nioeu-
wieHHs Keanigixayii, 3axnadu suwyoi oceimu.
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The need to train highly qualified translators necessitates the need to train professional translation teachers
in higher education institutions of Ukraine. The purpose of our work is to analyze the situation in the field
of training translation teachers in higher education institutions of Ukraine and other countries, analyze the ways
and methods of training translation teachers today and develop proposals for possible formats for training
these specialists. In order to determine the requirements for translation teachers and determine the conceptual
and categorical apparatus of our research we used a number of methods: analysis, synthesis, comparison
and generalization of scientific and educational sources (Ukrainian and foreign ones), as well as observation,
questionnaires and surveys to identify problems in the professional growth of translation teachers. It was
revealed that today there is a situation when translation is taught either by the translators who do not have
pedagogical education, or by the teachers of foreign languages who do not have translator’s diplomas and often
do not have practical translation experience. Both categories require additional training that complements their
education. The current system of short-term advanced training courses does not fully meet the task of filling gaps
in the professional education of translation teachers. The author suggests the development and implementation
of programs for retraining and training translation teachers that can be provided for different content depending
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on the previous experience of translation teachers. In both types of programs, the pedagogical and translation
components of education will complement each other, so that graduates will be able to form the educational
competencies necessary for a qualified translation teacher in higher education institutions. Special attention
should be paid to translation didactics which has not yet been taught either in educational program for training
translators, or in programs for training and advanced training of teachers. The prospects for further scientific
research in this direction consist in designing and developing with taking into account modern achievements
in science and practice of translating the content of the program and implementing it in higher education

institutions that need such programs.

Key words: translation teachers, educational program, translation, retraining program, advanced training,

higher education institutions.

Bctyn

Y cyyacHomy rnobanisoBaHOMY CBIiTi KOX-
HOro [OHSA BiAOYyBalOTLCA YUCNEHHI MiXHa-
POOHI KOHTAKTU Yy PISHMX cdepax XUTTH, SKi
BMMaratoTb MIXMOBHOIMO Ta MiXKYILTYPHOIO
nocepegHuuTBa  (6e3nocepegHboro  abo
ONCTaHLUINHOro), dke 3a3Buyal 3abesneuvy-
€TbCS NPOPECINHUMN YCHMMWU Ta MNUCbMO-
BUMWU nepeknagadyamn. Takmil CTaH peyven
CMPUYMHAE HEeOoOXiOHICTb MiAroTOBKM TakKuX
daxiBuiB, €Ki MOXYTb CHyryBatu nocepeg-
HUKaAMWN Yy MIXKYNbTYPHIA KOMyHikauii. Cuc-
TEeMM OCBITM OBINbLIOCTI KpaiH CBIiTYy, YKpaiHu
30KkpemMa, 3iTKHynuca 3 umM BUKIMKOM XX
CTONITTA i 3po6bunu cnpoby aganTyBaTUCh A0
HbOIFO0 MakKCUMasbHO LWIBMAKO Ta e(PEKTUBHO.
EdpeKTMBHICTb Takmx 3MiH MOXHa OUIHUTWU, SK
MiHIMYM, 32 3pOCTalYOI0 KiNbKICTIO HaBYasib-
HUX 3aknagiB, dKi roTyioTb MUCbLMOBUX/YCHUX
nepeknagayiB y KOHKpPeTHMX KpaiHax. Lia TeH-
OeHUia nowmpunacb HaBiTb Ha Ti pPerioHun,
AKi paHiwe npumygpsnamcd obxogmtuca 6es
BE/IMKUX Mepeknagaubknx nocnyr, wo Hapa-
I0TbCA rpomagsHamn (AdranictaH, BaHrna-
new, 3ambisa ToLwo).

1. TeopeTuyHe OOrpyHTYBaHHA MNpoO-
onemMmn

Po3Butok NiaroTOBKM rnepeknagadyis
y 3aknagax BULLOI OCBITW OaB MOLUTOBX PO3-
BUTKY nepeknagaubkoi ampaktuku. barato
3apyOiKHUX YHYEHUX 3OIACHUAN B NPOLEC CTa-
HOBJEHHS LbOro NegaroriyHoro Hanpsamy CBil
BHeCOK. Tak, 3aranbHuii ornag po3BuUTKyY nepe-
KnagaubKoi AMaakTuku 6yB 3arnpornoHOBaHWUM
Amnapo Yptapo Anbbipom (Amparo Hurtado
Albir) (Albir, 2017). OocnigHukn Yaki® BHiHi
(Chakib Bnini) (Bnini, 2016) i Ayrnac Pob6iH-
coH (Douglas Robinson) (Robinson, 2007)
BUKANM 3arafnbHi NPUHLUMNANM NiArOTOBKU NUCh-
MOBUX Ta yCHMUX nepeknapadis. Mapia bpaH-
nep ge na lrnecia (Maria Brander de la Iglesia)
i JKaH-XeHgpik Ongenxodpd (Jan-Hendrik
Opdenhoff) (Brander de la Iglesia, Opdenhoff,
2014) HacnigyBann npuknag HaHenna XXuns
(Daneil Gile) (Gile, 1995) y BM3HA4YEHHI
KOMMETEHTHOCTEN, HGKUMU TMOBUHEH BOJO-
nitn nepeknagad. PpaHy, MNekxakep (Franz
Puchhacker) (Puchhacker, 2004) po3rnsHys
HaNOINbLL NOLUMPEHi MOoaeNi Ta MeToa00riYHi
nigxoam y coepi HaB4aHHSA YCHOro nepeknany

Ona cynaiBCbkMX i MeamdHux notped. Xopxe
[Liac Cintac (Jorge Diaz Cintas) (DHaz Cintas,
2008) po3pobuB OCHOBM OUOAKTUKM aymdioBi-
3yanbHOro nepeknaay. KpictiHa Jlapa Nnasa
(Cristina Lara Plaza), Hanpuknaga, po3rnsgae
nepeknago3HaBCTBO 9K MiXAMCUUMNAIHAPHWN
HanpsM, Ha OCHOBI YOro BMBYaE HaratoKoOM-
MOHEHTHI MOAeNi KOMNETEHTHOCTEN nepekna-
padis (Lara Plaza, 2016).

BiTYM3HAHI HaykKOBLUi TakoX He 3ajuwiun-
NNCA OCTOPOHb MPOLECY PO3BUTKY Mepe-
Knagaubkoi aupaktukn. Tak, npodecop
J1. HepHoBaTunin 'pyHTOBHO NiginWoOB OO0 UiEi
npobnemun, i y CBOEMY nNigpy4yHUKy «MeTo-
OnKa BUKNagaHHs nepeknagy 49k cneudianb-
HOCTi» BIH pO3rng4ae TeopeTUyHe MNOHATTS
«MeToguka BUKNadaHHA nepeknagy», 3MicT
¢dopmMyBaHHS paxoBOi KOMNETEHTHOCTI Nepe-
Knagada, HaB4YaHHA MUCbMOBOIMO Ta YCHOIo
nepeknagy (etanu, yMiHHS, HABUYKK, BNpaBun
ONS HaBYaHHA UMX BUAIB nepeknagy), npo-
6n1emMn oujiHIOBaHHA AKOCTI nepeknaay (Yep-
HoBaTuin, 2013).

dopMyBaHHIO iHOOPMALAHOT KOMMNETEHT-
HOCTiI ManbyTHix Nnepeknagadis y ¢daxosin nia-
roToBLUi NpucBAYeHO gocnimxeHHs P. Tapa-
ceHka (Tapacenko, 2017), I. TlnaxoTHIOK
(MnaxotHiok, 2018). C. [MaHoB po3pobMB
TEOPETUKO-METOANYHI OCHOBWU MNPOPECINHOT
MiArOTOBKM TEXHIYHMX MepeknagadviB y BULLMX
HaB4YanbHUX 3aknagax (Manos, 2017).

3acnyroBye Ha OKpPeMy yBary B KOHTEKCTi
Hawoi poboTn gocnigxeHHs H. 3iHyKoOBOI, ke
NPUCBAYEHE pO3rngay MeTOAMYHOI CUcTeEMN
HaBYaHHSA CTYOEHTIB Marictpatypu YCHOMY
nepeknangy y S3O0BHILLHLOEKOHOMIYHIN cdepi
(3inykoBa, 2018), a Takox npaus |. CimKOBOI,
sKa po3pobuna Teopilo Ta MeToamky npode-
CiliHOI MigroToBkKM ManOYTHIX nepeknagadis
[0 30iNCHEHHS YCHOrO ABOCTOPOHHBLOIO Hay-
KOBO-TexHiYHoro nepeknagy (Cimkosa, 2018).

Yk 3acsigyye nepenik npono3uuin Big,
3aKknagiB  BULWOI OCBITUM WOAOO0 NiAroTOBKU
rnepeknagadis, BOHa PO3BMBAETLCS KiJIbKICHO
i, MaeMO Hagjto, aKicHO. OaHaK y 3B'S13KY 3 LIUM
BMHUKNA LIe oaHa npobnema, a came Heob-
XiOHICTb NiAroToBKM KBanidikoBaHUX ¢axiBLiB
0191 HaBYaHHS Nepeknagadie, TO6TO BMKNaaa-
yiB nepeknagy (translator/interpreter trainers).
Omxe, HeoOXiaHICTb CTBOPEHHSA CUCTEMM Mif-
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rOoTOBKWN BUK/IaOadiB nepeknaay icHye, Oinblu
TOro, BOHa € HeOoOXigHOW AN 3abe3neydyeHHs
BiANOBIAHOCTI NiArOTOBKM Mepeknagayie ycim
MiXkHapogHuMm cTtangaptam. OpgHak 3asHa-
4YMMO, IO Te, WO POBUTLCS B LIbOMY Hanpsmi,
€ HepgocTaTHIM CbOrogHi. Tum yacom came
XUTTS 1 NOoTpebn HaBYaNbHUX 3aknagiB 3My-
LYIOTb Hac LWyKaTu BiANOBIAI HAa NUTaHHA NPO
Te, XTO 3apa3s rotye nepeknagadis, aKUm ixHin
wnax oo npodecii Buknagava nepeknagy, sKi
KOMMEeTEeHTHOCTI HeoOxigHi ana BuKIagadis
nepeknany B 3akjagax BULLOI OCBITU.

MeToto poboTn € aHanis cutyauii y cdepi
NiaroToBKW BUKaaadiB nepeknaay y 3aknagax
BULLIOT OCBITK YKpaiHu Ta iHWKWX KpaiH, aHanis
crnocobiB i MeTomiB NigroToBKW BWKa4adiB
nepexksiany CbOrofHi Ta BUPOONEHHSa Nporo-
31U WOoO0 MOXIMBUX HOopMaTiB NiaroTOBKU
LMx axisLiB.

2. MeToponoria Ta metToaun

Y npoueci pob6oTn Hamu 6yno BUKOPUCTAHO
HM3KY MEeTOoAiB, Takux €K aHania, CUHTES,
NOPIBHSIHHA 1 y3arasibHeHHS1 HAyKOBO-OCBITHIX
oxepen (BiTYN3HAHUX | 3aKOPOOHHMX) 3aans
BM3HAYEHHS BMMOI 00 BUKNagadiB nepeknany
i MOHATTEBO-KATEropianbHOro anapaTty O0CHi-
IDKEHHS, @ TakKOX CrMOCTEPEXEeHHs, aHKeTy-
BaHHA Ta ONUTYBAHHA ONA BUSABNEHHS MNpPO-
6nem y npodecinHoMy 3pOCTaHHi BUKIaaadiB
nepeknany.

3. Pe3ynbTatn Ta AUCKYCIi

Y ranysi niarotoBkM BUKNagadis nepeknagy
icCHye noTpeba B y3arafbHeHHi HabyToro aoc-
BiOy i3 3aCTOCYBaHHAM METOAIB €MNiPUYHUX
OOCHioKeHb 3aa/id  BUABNIEHHA TEeHOEHLIN
Ta ocobnmMBOCTEN Yy NiAroToBUi Takmx daxis-
uiB y cuctemi ocitM. La npobnema icHye
y 3apybiXHi anaoakTuui nepeknany, OCKibku
Xo4a 1 icHyloTb Aesiki poboTun 3a npobnemaTu-
KOIO NMpOgECINHOro CTaHOBJIEHHS BMKJ1agadis
nepeknany, ogHak BOHU € HEYNCNEHHNMMN.

AHania OCBITHIX nNporpam nepeknago3Has-
4yoi cnpamMoBaHoOCTI («[Nepeknag», «lepeknag
(aHrninceka moBa)», «lany3eBuin nepeknag;
aHrninceka MoBa, HiMelbka MoBa», «[ epmMaH-
cbka d¢inonoria Ta nepeknag», <«AHrniNcbka
MoBa i niTepatypa, gpyra iHO3eMHa MOBa,
nepexknan» ToLlo), AKi MPOMOHYTLCA 3006Yy-
BayaM Yy BITYHM3HAHMX 3akiagdax BULLOI OCBITH,
CBiO4MNTb MPO Te, WO B YKpaiHi He iCHye cre-
uianizoBaHMUX nporpam MiarotoBKU BYUTENIB
abo Buknapgadis nepeknagy. Ha Hawy AymKky,
Tak CKanocs iCTOPUYHO, OCKiNbKK, Ha BiOAMIHY
BiO, BMK/IagadiB iHWMX ONCUMIIIH, 9Ki HaB4a-
I0TbCA B MefaroriyHmMx iHCTUTyTax, YyHiBep-
cuteTax abo umg npodeciriHa nigrotoBka 3a
OBMpaHolo creujanbHicTio y 3BO A0MOBHIO-
€TbCH 00OATKOBOW KBanidikauie «Buknagau
BULLOrO HaB4a/lbHOrO 3aknagy», MarbyTHixX
nepeknagadis Majso ae HaB4yalTb BUKNaAgaTm
Teopito i npakTnky nepeknagy. Ornag NoTou-

HOT cuUTyauil Ha nepeknagalbkux gakynbTeTax
i Kadpenpax nokasye, WO NOaN, 9ki BUKIana-
l0Tb Tam, abo MalTb BMLLY OCBITY B ranyasi
nepeknano3HaBCcTBa Ta iHO3eMHOI ¢inonorii,
ajfie Hikonn He BYMIUCSA NPODECINHO BUKNa-
hatn 6yap-wo Ta 3rigHo 3i CBO€EK 6a30BOO
OCBITOI0O He MalTb (HaxoBMX 3HaHb, YMiHb
i HABNYOK Y ranysi omaoakTukn nepeknagy, abo
MaloTb BULLY MeJaroriyHy OCBITy i 6ynn HaB-
YyeHi BuKnagaTtn iHo3eMHi MOBU, alfie He MaloTb
npogecinHoi niaroToBkn B cdepi nepekna-
nos3HaBcTBa. Buknapadie 3BO, gaki matoTb
HayKOBUN CTyNiHb Yy rany3i BUKNagaHH4a nepe-
Knagy, Hamm He Oyno BUSIBAEHO Yy MpPOLLECI
DOCNIOXEHHS.

Y 90-Ti poku XX CTONITTA, KOAM Hawa Kpa-
iHa nepebyBana y CTaHi CTAHOB/IEHHS He3a-
JIEXXHOI OepxxaBu Ta no4vatky nodyaoBu 4umc-
JNIEHHNX MIKHapPOOHUX 3aB’A3KiB y NpakTU4HO
KOXHiln ranysi, CyCninbCTBO PanTOBO 3iTKHY-
floca 3 HeoOXigHIiCTIO nepeknagy Bennyes-
Horo obcary iHdpopmalii, BUHUKNA noTpebda
Yy BENMKIN KiNbKOCTI nepeknagadiB, SKUX
noTpibHo Oyno rortyBatu B skomora Oinb-
Wi KiNbKOCTi YHIBEPCUTETIB Ta IHCTUTYTIB.
BuuTenis i Buknagadis nepexknagy togi 6yno
Mano, TOMY 3aBOaHHS 3 BUKOHAHHA PISHUX
BUAOIB nepeknagy Oyno NoknageHoO Ha BYM-
TeniB iHo3emMHMx MoB. OpraHu OCBiTM BBa-
Xann (a nogekyay BBaxaTb AOCI), WO BCe,
Wo noTpibHO Ona nepeknagy W HaBYaHHS
nepeknany, — L€ BiSlbHE BOJIOAIHHS IHO3EM-
HOIO MOBOIO, TOMY BUYMTENI Ta BUKNagadi, ki
He Manu nepeknagalbkoi OCBITK i YacTo Bynn
BMNEBHEHI B TOMY, L0 Nepeknag nonsrae nuwie
B 3aMiHi 3HaKiB O4HIET MOBW 3HAaKamMu iHLUOrO,
cami BMILLNM Ha PUHOK Nepeknagis Ta OaHo-
YacHO CTanu HaB4YaTWU LbOro AUNETAHTCbKOro
nigxooy OO nepeknagy, 3amMal4dncb Camo-
OCBITOIO 3a [0MNOMOrol BUMaAKOBO Bubpa-
HMX, 4YaCTO HEMNOEAHYBaHUX MNepeknagaubKux
NMOCIOHWKIB, ane A0CTYNHUX O/ OnaHyBaHHS.
3a Takoi eKNeKTUYHOI CUCTEMU CaMOOCBITU
BOHW, 3PO3YyMINO, HigK HEe MOrnuv oaTun CTyAeH-
TaMm LiNiICHOro, BCEOCSXHOro YsBJ/IEHHA MNpo
nepeknan. 3Ha4yHa 4acTuHa UMX BUKNagadis
NPOOOBXYE HaBYaTW CTYAEHTIB CbOrogHi. I3
CYMOM KOHCTaTyEMO, L0 AesiKi 3 HUX pOo3rngd-
0aloTb 3aHATTA 3 Nepeknany g9k oAnH 3 acnek-
TiB HABYaHHSA iIHO3€MHOI MOBW. AHOHIMHE OMnn-
TYBaHHS, NMPOBeAEeHE B paMKax OOCHIOKEHHS,
CBiguMTb MpPO Te, WO cborogHi manmxe 60%
nepeksiagayis He MaloTb gunsomMa nepekna-
hava.

OpnHouyacHo 40% onuTyBaHMX cknaga-
I0OTb JIIOOAWM, SKi  3aKiH4unuM nepeknagaubki
dakyneTeTn Ta BigAineHHa. NMutaHHa nNpo Te,
HaCKiNbkM SIKICHO | 9KOro Tuny nepeknagy
BOHM HaBYyanucs, 3aauwummo Ans noganb-
LWMX HAYKOBMX PO3BIiAOK. Y KOHTEKCTi HaLIOro
OOCNIOIKEHHS BaXJIMBUM € Te, WO, HE Maloym
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npodinLHOI OCBITKU B ranysi nepeknanaubkoi
ONOAKTUKK, BOHW MNoYann BiATBOPIOBATU Ha
CBOIX 3aHATTAX T€, 4Oro iXx caMmmx BYMNIN. HAK
3asHa4vae J1. YepHoBaTtuii, «Lue Byna Tunosa
cepefHbOBiYHA CMUCTEMA HaBYaHHA «Mali-
CTep — y4eHb», gKa OiNblU-MeHLl cnpauboBy-
Basia B yMOBax HEBEJIMKOI KiJIbKOCTi BUKNaaa-
YiB Ta CTYOEHTIB i AKICTb AKOi 3HA4YHOIO MIpOIo
3asiexana Bifg BUNaakOBUX YMHHUKIB» (HepHOo-
Batuin, 2013). Y 3B’A3KY 3 MM BMHUKAIOTb ABa
nutanHa. lo-neplie, M Oynm Ui BukNagadi
[ocTaTtHbo npodecinHnmn? Mo-gpyre, 4omy
OesaKki Buknagadi nepeknagy nNpPoOaOBXYHOTb
[OCi BiATBOPIOBATM Te, 4YOro cami Oynu HaB-
yeHi 6baraTto pokiB ToMy 6€3 3MiH?

Cwutyauia y cdepi Teopii i npakTnkm nepe-
knagy XXI cTonitta 3MiHunace i nponoBXye
CTPIMKO pO3BMBATUCH 9K 3a KiJIbKICTIO, SAKICTIO
i TepMiHaMun, Tak i 3a TUMW IHCTPyMEHTamu,
Ki BUKOPMUCTOBYE Cyd4aCHWUIA nepeknagayd.
MpuMIiTHOIO puUCOKD € Te, WO MNUCbMOBUIA
nepeknag i HaBiTb YCHWUI nepeknag nepe-
TBOPWINCb Ha HaA3BMYAWMHO TEXHOMONYHY
OiNbHICTb, WO BUMAarae cneujanbHux und-
pPOBMX HaBMYOK i 3HAHb Big, Nepekfnagadis
i BuMKnapgayiB nepeknagy. binbw Toro, 6es
nepedinbLUEHHA MOXHa ckasaTu, WO TEexHOo-
norizauia nepeknanaubkoi OisNbHOCTI 3MIHIOE
NnpopecinHnin MeHTaniTeT Nnepeknagadis Ta ix
nioxig, oo nepeknagy Tekcty. Llen dakT 6yB
niokpecneHui Iesom Namo6’e (Yves Gambier),
KW CTBEPOXYE, WO B Nepeknago3HaBCTBI
3’aBunaca HoBa napagurma, a camMme Ta, «ska
Bimobpaxae nnardopmu i 3acobu, 3a Oono-
MOIrOI0 $SKMX 3apas 3AaiNCHINETLCA Mpouec
nepeknany» (Gambier, 2019: 357).

JloriyHO 3poOUTM BMCHOBOK, WO Aad nif-
roTOBKM nepeknagadis, 3natHUX BignosigaTn
HOBMM Cy4aCHMM CBiTOBMM BMMOram, BUKNa-
nadi cami matoTb, 9K MiHiMyMm, OyTKn 0b6i3Ha-
HAMW 3 UMMU BUMOramm Ta pPO3yMiTW, WO
npuabaHi paHille 3HaHHA 3apa3 € HegocTar-
HiMU N OeLwo 3acTapinmmn.

Pe3ynbTtaT yCHOro ONUTYBaHHS rnokasasnu,
wo 6Garato BuKNagayiB nepeknago3HaBUYMX
OUCUMMAIH BBaXatoTb, WO iXHi METOOMN HaB-
YaHHS 3acTapinu, a gesaki 3 HUX PO3yMiloTb,
o iM NOTPiIbHO Binblue BYMTUCS, LLOOW BMO-
patncs 3 HOBUMMW BUKIMKaMK. [eski BiTYN3-
HSIHI YHIBEPCUTETW, acouiauii nepeknagadis,
nepeknagaubki KOMMaHii i NpoekTn y coepi
MacCoOBOi OHNalH-OCBITM MNPOMNOHYIOTb KOPOT-
KOCTPOKOBI KypCW [AOns niaBULLEHHA nepe-
Knapaubkoi kBanidikauji, ane nuwe obwme-
XEeHa KifibKiCTb 3 HUX NPOMOHYE MoayAi ans
TUX, XTO XO4e BOOCKOHaIUTU CBOi HaBUYKU
y BuKNnagaHHi nepeknany. llpaktnka KoOpoT-
KOCTPOKOBMX KypCiB NiaBULLEHHA KBanidikawiji
3a3Buyanm He nepeBullye 3 kpeautie EKTC
(90 roanH), 3 9KMX ayouTOPHUX FOAUH He
Oinbwe 54, yoro He 3aBXAW JOCTaTHbLO A/

MigrotToBKM BUCOKOKBani@ikoBaHMUX nepekna-
JadiB-TpeHepiB. BoHM MOXyTb [OMNOMOrTHU
TiNIbKN Y BUPILLEHHI OEeSKMX KOHKPETHUX MNpOo-
onem, 3 9KMMKM BMKIadadi nepeknano3HaByumx
ONCUMMNIH MOXYTb MaTu TPYOHOL B ayau-
Topii (Hanpuknag, MeToaM HaBYaHHS PiI3HUX
BUAIB NMMCbMOBOro abo yCHOro nepeknagy).
OkpemMO MOXHa BUAOINWTM  3aCTOCYBaHHS
Cy4acHUuX iHPOPMaLiINHUX TEXHONOrIN i cuc-
TeMm aBToOMaTM3oBaHoro nepeknagy (CAT) ons
notpeb NMCbMOBOro Ta YCHOro nepeknagy sk
Hanbinblw 3aTtpebyBaHy TemMaTuKy Oas NiaBu-
weHHa ksanigikauii. beaymoBHO, Taki Temu
€ HeobxigHMMK Ta 06O0B’A3KOBMMU AJ19 ona-
HYBaHHS, ane nuwe ix HegocTaTHbO AN nia-
roTOBKM BMKNagadis nepeknagy.

OTxe, MOXeMO 3 XajeM CTBephxyBaTu,
O HasgaBHi BiTYM3HSAHI dopmaTn 3 MiAroToBKM
BMK/1agadiB nepeknagy HEnoBHICTIO Bigno-
BioaloTb nocTtaBneHin meti. OCKiNbKMU KOPOT-
KOCTPOKOBMX KYPCIiB NiaBULLEHHS KBanigika-
Lii He 3aBXAn OOCTaTHbO AN YCYHEHHS L€l
npodnemu, MM MOXeMO FOBOPUTU MNPO Bif-
CYTHICTb Y CUCTEMI HaLLOi BULLOI OCBITM Oyab-
AKoro edekTMBHOro popmMaTty HaBY4aHHA came
BMKMagaya nepeknago3HaBuYMX AOMCUMUNAIH,
a He iHO3eMHKX MOB.

KapTmHa 3 nigrotoBkmM BuKIagadis nepe-
Knagy B iHLWKMX KpaiHax, 0ocobmMBO Ha 3axopj,
JeLllo iHwa. 9k My BXe 3a3Havanu, ocobnmea
yBara B KOHTEKCTi LibOro nNuTaHHA 6yna npu-
nineHa npo6nemi NiaroToBkM BYMTENIB/TPEHE-
piB nepeknagy abo NpuHaMMHI MigBULLLEHHIO
PiBHA  KOMMETEHTHOCTEN, $SKMMWU MOBUHHI
BOJIOAITV BUKAOadi nepexknaay.

Y Mexax uiei Temmn 0ynu npoBeneHi aochni-
DXKEHHS, B pe3ynbTaTi akux 6yno chopmynbo-
BaHO nepesikm KOMMETEHTHOCTEN BMKagaya
nepeknagy. Tak, JopoTti Kenni (Dorothy Kelly)
Yy CBOill Halnbinbll BioOMI npaLi cTBEepOXye,
WO «PIBHUMM acrekTaMmm KOMMNETEHTHOCTEN
abo pocBigy, HeoOXigHMMWU ANt KOMMNEeTeHT-
HOro TpeHepa-nepeknagada, € npodecinHa
nepeknagaupka npaktuka, nepeknago3HaB-
CTBO §IK akageMidyHa gucumniiHa, Buknagaubki
HaBn4dkn» (“the different areas of competence
or expertise required to be a competent
translator trainer are: professional translation
practice, Translation Studies as an academic
discipline, teaching skills”) (Kelly, 2005: 151).
3a3Haunmo, WO BUKIAAAUbKI HABUYKM PO3Y-
MilOTbCA aBTOPOM $IK HaMBax/uMBilWla KOM-
MEeTEeHTHICTb, fKa MICTUTb «CybKOMMEeTeHLji:
OpraHi3auinHy, MiXXOCOBUCTICHY, HaBYasibHY,
KOHTEKCTyanbHy abo NpodeciriHy, iHCTPYMEH-
TanbHy» (“subcompetences: organizational,
interpersonal, instructional, contextual or
professional, instrumental”) (Kelly, 2005: 151).

Lleri nornag Ha npobnemy AO0CHIAXEHHS
MoOXe OyTW AOMNOBHEHUN e OdHIED Knacudi-
Kauiew KOMMETEHTHOCTEN BuMKagada nepe-
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Knagy/TpeHepa-nepeknagaya, wo 6yna pos-
pobneHa ekcnepTHotO rpynot EMT (European
Master’'s in Translation, abo €Bponeiicbka
mMarictpatypa 3 nMMUCbMOBOro nepeknaay),
fika 3anporoHoBaHa [eHepanbHolO [upek-
LIEID MMCbLMOBOro nepeknagy €BPONEncbkoi
Kowmicii Ha nepiog 2018-2024 pokie. BoHa
BK/IOYAE nepeknafaubky KOMMETEHTHICTb,
MiXKOCOOMCTICHY KOMMNETEHTHICTb, OpraHisa-
LiAHY KOMMETEHTHICTb, HaBYasibHYy KoMre-

TEHTHICTb, OUIHOYHY KOMMeTeHTHicTb (Field
Competence, Interpersonal Competence,
Organizational Competence, Instructional
Competence, Assessment Competence)

(The EMT Translator Trainer Profile, 2020).
OueBugHO, WO Ui ABi knacudikauii nepetn-
HalOTbCH, WO NEerko MNOSACHUTW, agXe BOHMU
3acHOBaHi Ha CXOXOMy 0ayeHHi 3aBaaHb,
AKi  BMPIWYIOTLCHA BUKNagadyem repeknagy,
i NpaKkTUYHMX 3aBAaHb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTLCS
B NPOLECi BUK/1adaHHs.

LlikaBolo B KOHTEKCTi TeMaTuKu, Ha Hawy
OyMKy, € knacudikauia nepexknagaubkmux KOM-
neteHTHocTen [. LnenHeBa (Sdobnikov,
Shamilov, Shlepnev, 2020). BiH po3pi3Hsae
nepeknagaubkKi KOMAETEHLT Ha Taki rpynu, siK
3aranbHi i cneundidHi, 3aranbHi OVOAKTUYHI
KOMMNETEeHLUi i cneujanbHi AnaakTU4Hi KoMne-
TeHUiT TakoX nigpo3aingaiTbCd Ha 3arasbHi
i cneumndiyHi (Sdobnikov, Shamilov, Shlepnev,
2020). Ocobnmea yBara aBTopa 3ocepemkeHa
Ha OMOAKTUYHUX KOMMETEHLIAX, aKki He 6ynu
okpecneHi okpemMo B knacudikauiax M. Kenni
Ta EMT, xo4a BOHM TaM MalOTbCH HA yBaai, ane
pO34sieHOBaHi B KOMMNETEHTHOCTAX 3 iHLWUMM
Ha3BamMu.

Mwn He byoemMo TyT OeTanbHO 3YNUHATUCS
Ha HOMEHKAaTypi KOXHOT KOMMEeTeHLT 3a kna-
cudikaujeto . LLnenHesa. Hanbinbw Baxnu-
BUM [O/19 HAC € NUTAHHSA TOro, 9K Liji KOMMNETEH-
Lii MOXyTb 6yTM HabyTi TMMK, XTO X04e cTaTn
KOMNETEHTHMM BuKJ1aga4emM nepeknagy.

BinbLwicTb OocCnigHuKIB rnepekoHaHa
B TOMY, L0 A9 UbOro Heob6xigHO mMaTtun Npo-
decinHnin nepeknagaubkmii oocBig, a came
OOCBiA, MMCbMOBOro abo ycHOro nepeknagy
yMm ix pasom. Lla paymka 3’aBunaca B Npo-
decinHoMy cepenoBulli OOCTaTHbO [AaBHO.
Honanbg Kipani (Donald Kiraly) npsamo Bucno-
BMB U0 igeto: «He MoXxHa odikyBatu, WO
BUKNaAadi MOBWU, SKi HE MaloTb NPOPECINHOIro
[ocBioy nepeknagy, camMmi MaTUMyTb PO3BU-
HEHe CaMOYCBIAOMJIEHHS NpOodecinHNX nepe-
knagadie abo WO BOHM 3MOXYTb AOMOMOITU
CBOIM CTyOeHTaM-nepekiagad4amMm pPO3BUHYTU
noro» (“It cannot be expected that language
instructors without professional translation
expertise will have a professional translator
self-concept themselves or that they will be
able to help their translation students develop
one”) (Kiraly, 1995: 3).

Hemae cymHiBy, WO NpakTU4HUA [O0CBI4,
y ranysi nepeknagy € HeoOXioHOI YMOBOIO

yCFIiLIJHOl'O BKNnagaHHA nepexksiago3HaB-
YMX OUCUMMNAIH, TOMY MOXe 34aBaTucd, LWoO
OOCTaTHbLO 3ammaTmcs nepeknagaubkKoto

niganbHicTI0O NpodeciiHo abo He 30BCIM MNpo-
deciiHO 3anexHo Big, ob6cTaBuH, WOOM PoO3-
BUHYTU npodeciiiHe camMoyCBigOMIIEHHSA cebe
AK nepeknagadya, Habytu rnmbokoro poay-
MiHHA CYTHOCTI nepeknagaubkoi OisAbHOCTI
Ta OBONOAITM crnocobamu N 3acobamn BUPI-
LWeHHsa npob6neMm, WO BUHUKAOTb Y MPOLECI
nepeknagy. MoxHa 6yno 6wm npunycTuTw,
wo Ti npodecirHi nepeknagadvi-npPakTUKu,
SKi BUPILUWAM NMPUCBATUTU cebe BUKIAAAHHIO
nepeknany, MoXyTb 3aQymMaTnucs Npo HabyTTa
MEBHUX 3HAHb NPO TEOPETUYHI acnekTn nepe-
Kknagy, a9k Toro sumarae dopoTi Kenni, i, MOX-
NMBO, NPO OMOAKTUKY Mepeknagy, xo4a Hes-
PO3YyMiNo, 3a AKUM MPUHLMMNOM BOHU MaloTb
BMOpatn pgxepena iHdpopmauii ansa oTpu-
MaHH$ Takux 3HaHb. OgHaK WAaAXM 1 cnocobu
HabyTTa NpakTWUYHOro [OOCBioy nepeknaay,
3BMYaAMHO, MaloTb Heabusike 3HaYeHHs Ons
¢daxiBLiB TaKkOro pPiBHS.

Lanienb Noyagek (Daniel Gouadec) Bianosi-
[a€ Ha NMTaHHSA NPO OOCBIA, BuUKagada nepe-
Knagy TakmMM YMHOM: BuKagadi nporpamu
MiaroToBKM NepekfiiagadiB NOBUHHI MPOBECTU
OOMH MiCslb Y BCiX TPbOX TakMX CUTYyaLidX, gK
poboTa B nepeknapaubkin dipmi (abo B poni
nepeknapgadya, abo B poni pepaktopa, abo
B poni TepmiHonora); poboTa 'y BnacHin ciyxoi
NMMCbMOBOro nepeknagy; poboTa nepekna-
nadyem-dppinaHcepom (Gouadec, 2003: 13).
Cxoxe, wo . Noyagek 3aHaATO ONTUMICTUY -
HWI Y CBOEMY MEPEKOHAaHHI, WO ang Oocar-
HEHHS MeTu, cdopmynboBaHoi [. Kipani,
[0CTaTHbO MaTU TPUMICAYHMI aocBia npode-
CiHOro nepeknagy. Ha Haw nornga, 3a Takumn
rnepiog, MoXHa OTpuMaTM MiHiMasnbHI 3HAHHY
npo Te, K BNawTOBaHWI PUHOK nepeksnanis,
ane He rnnboke po3yMiHHA camoi npodecii.

Tak 4n iHakwe, ane gaBHS igesa nNpo Te, Wwo
BUKaOQaHHa Ha nepeknagaubkmx dakynbte-
Tax i BioAiNneHHsax Mae NpoBOANTUCS nepeka-
JadyamMu-npakTukamMmm, MiLHO 3akapOysanacs
y cBigomocTi cycninbctBa. OgHaK CbOrOAHi
B agMiHiCTpauji Takmx 3aKOpAOHHUX 3akna-
0iB OCBITW € MOXNUBICTb BUOUpaTK BUKNIaaa-
ubknii cknag. Mapk Opnango (Marc Orlando)
3a3Hayvyae, Wo «barato BukagadiB i BYEHUX
<...> peKoMeHayloTb BMNpoBadXyBaTu BUPOO-
HUYY NPaKTUKy OOHOYACHO 3 HaBYaHHAM Ha
OCBITHIX mMporpamax 3 YCHOro i nMcbMOBOIro
nepeknaay, ToMmy 6arato HaB4YanbHUX 3aksa-
[iB, §Ki FOTYIOTb YCHUX | MMCbMOBUX Nepekna-
hadie, BuUpilUMAKM 3anpollyBaTu BuKIagaTm
Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX (axiBUiB-NPaKTUKIB,
AKi OiNaTbCA CBOIM O0CBIAOM, HE 3BepTalyun
0co6IMBOT yBaru Ha Teopito, a TakoX HayKoB-
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uiB, 9Ki € ekcrneptamm y Teopii NMCbMOBOro
i ycHOro nepeknagy, §iKi OinaTbCsi CBOIMWU
HayKOBMMW 3HaHHAMW, ane MalTb obme-
XeHWUn JocBig adbo B3arajni He MaloTb O0C-
Bioy B NpakTuULi NMCbMOBOIO i YCHOro nepe-
knagy» (Orlando, 2019: 4). OgHak OOCniaAHUK
OOHOYACHO BWUCMOBIOE AOYMKY, 3 4KOIO
MW MNOroAXyeEMOCSH, WO OyTM OOCBiOAYEHUM
¢daxiBuemM-npakTukom y cdepi NMCbLMOBOIo
Ta ycHoOro nepeknagy abo OyTu LaHOBaHUM
HAYKOBLEM 3 YMCMEHHUMU NybnikauigaMmun e
HEe € rapaHTielo HabyTTd negaroriyHoi KOM-
MEeTEeHTHOCTI Ta HAaBUYOK i BMiIHHSA BUKIagaTu
nepeknagaubki ANCUUMIHA.

Haw poceig poboTu y 3aknagax BULLOI
OCBITU, a TakoX aHani3 goceigy poboTn koner
y ranysi nigrotoBkn mMarnbyTHiIX nepeknagadis
[ae 3MOory CTBepaXxyBaTu, WO B Hawi KpaiHi
cknanacb aHanoriyHa cutyauisa. YMOBHO BCiX
BMKNagadis yCHOro M NMCbMOBOIO nepeknany
y 3akfnagax BuWOi OCBITUM MOXHA PO3LiNnNTU
Ha Taki ABi rpynu: Ti, XTO Ma€ BENMKMIA Npak-
TUYHUIA OOCBIA PpoOOTU B ranysi MMCbMOBOIO
i/abo ycHOro nepeknagy, i Ti, YA NpakTny-
HUIN O0CBIO, 0OMeXeHMn abo AOPIBHIOE HYIO,
ane BOHM 3aNMalTbCA HAyKOBUMW OOCHI-
IDKEHHAMM Yy rany3i Teopil nepeknany. lNepe-
Knagadi-npakTukun, sKi BUKnagatTb nepekna-
Oaubki gMcuunniHn cTyoeHTam, sK npaBuno,
HE MalTb HIFKMX 3HaHb MNPO METOAONOri0
YCHOro M NMCbMOBOrO Mnepeknagy, a oounasi
rpynu BMknagadie HikOAM HeE BYUANCS BUKNA-
natn nepeknag. ICHye we ogHa HedyncfneHHa
Karteropis Buknagadis nepeknagy, 9ki MawTb
6a30By MeparoriyHy OCBITY 3 iHO3EMHKX
MOB, OAHOYACHO BUKIa4AlTb AUCLUUMNAIHU
3 iHO3eMHoi dinonorii i MalTb A0CBIg, PO60TU
rnepeknagadyamm (yacTiwe  NMCbMOBUMMW)
Ta 3aiMaloTbCs HAYKOBOIO LiSSIBHICTIO Y cdhepi
ocgiTn. OgHak i ug rpyna Mae 3HaHHg Ta ne.-
HU OOCBig Y BUK/agaHHi iHO3eMHOI MOBW,
a He nepeknago3HaBcTBa. 3BiACUM BUMNINBAE
NUTaHHA Npo Te, WO Aonomarae BCiM UM rpy-
nam Buknagadis epekTMBHO BUKOHYBaTWU CBOI
060B’A3kK. Pe3dynbtatyn ix ONUTyBaHHS Moka-
3aau1, WO NPaKTUYHO BCi BOHM KOMIOKOTb Ti
MEeToan BUKNAOAHHS, 9Ki KOMCb BUKOPUCTO-
BYBasn iX BfacHi Buknanadi, oaHak HaBpsg, Ym
Le MOXHa BBaXaTu Halkpaliym crnocobom
dOopMyBaHHA HEOOXiAHUX NeaaroriYHUX KOoM-
MEeTEeHTHOCTEN.

OTxe, NOriMHO MOXHa CTBEPAXYyBaTW, LLO
HWHI iCHYE HeOoOXigHICTb PO3pPO6NAEHHS MNpPOo-
rpam, cnpsiMoBaHMX Ha npodecinHy nigro-
TOBKY BMWKNagadiB MUCbMOBOrO Ta YCHOIO
nepeknagy y 3aknagax BuLLOT OCBITU.

Haw pocsig nokasye, WO HeobxigHO Po3-
pobutn gBa TMNU nporpam ans nepeniaro-
TOBKM/NiABULLEHHSA KBanidikauii, a came Ong
BUKNaOa4iB, §Ki MalTb HayKOBUK CTyNiHb i3
nepeknago3HaBCTBa, ajie He MalTb negaro-

riYHOI OCBITU; ONg BMKagadiB, aki MaloTb Hay-
KOBMUIN CTYNiHb 3 METOOMKN BUKIaOaHHS iHO-
3EeMHUX MOB, TeOpii Ta NPaKTUKN NPOPECINHOT
OCBIiTW, ane He MaloTb 6a30BOI OCBITU B ranyai
Teopii nepeknaay. Lli aBi kateropii noTpeoby-
I0Tb aOCONIOTHO PI3HUX NPOrpam.

o6 cTtatn xXopowwnm BUKNaZa4Yem BULLOI
LLIKONK, Nepeknagadam-npakTmkam HeobxigHa
rneBHa NiagroToBka B ranysi nenarorikm BULLOT
LIKOMW, MegaroriyHoi NCuxonorii, MeToaukKmn
BUKNagaHHA, 3aranbHOi ONOAKTUKUM N aupak-
TUKMU rnepeknagy. Kpim TOro, icHye Benuka
BIpPOrigHICTb TOro, WO Taki BUKNagadi notpe-
OyBaTMMYTb MPOXOMXKEHHS OrNMsaa0BOro Kypcy
3 iHOYCTpii nepeknagy, TOMy WO Garato XTO
3 HUX KOHUEHTPYIOTbCS Ha SIKOMYCb KOHKPET-
HOMY CErmMeHTi PUHKY Ta CXWUMbHI eKkcTpano-
NIOBaTW CBiM OOCBIO HA BCIO nepeknagalbky
iHOYCTPIlO, BBOASYN CTYOEHTIB B OMaHy i roty-
IO4YM iX OO 4Orocb BiOMIHHOMO Big, TOro, 3 4YMm
BOHM Hacnpaedi 3iTKHYTbCS Y CBOEMY npode-
cinHoMy xunTTi. LIg rpyna Takox moxe noTtpe-
OyBaTn OHOBUTWU CBOI 3HAHHA 3 Kypcy Teopii
nepeknagy i, MOX/IMBO, 3 NpPaKTUKN nepe-
knagy, ne BOHM OynyTb nepeknagatu pPisHi
TUNM TEKCTIB, BUXOAA4M 3a paMKn CBOro npo-
dino podoTtu.

Ha nawy gymky, nporpama ongd Buknana-
yiB nepeknagy, 9ki He maloTb 0a30BOi nepa-
roriyHoi OcCBiTM, MNOBUHHA OYTW FHYYKOIO, KOH-
KPETHUN 3MICT 9KOT MOXe BapitoBaTucs. Lle
MnoB’dA3aHO Nepll 3a BCe 3 TUM (pakToM, WO
48,5% BuKagadiB nepeknaay, 3rigHO 3 OMNu-
TyBaHHAM, §Ki MaloTb BMLLY OCBITY abo Hay-
KOBWUI CTyniHb 3 Nepeknago3HaBCcTBa, — Ue
noamn Bikom ctapuwe 40 pokie, NpU4oOMy Nono-
BMHA 3 HUX cTapuwe 45 pokis, a ue o3Hayae,
O iX TeopeTuyHa MiarotoBka MOXe BUsBU-
TUCa pewo 3acTtapinoti. BogHouyac pewTa
51,5% Kpaule nigrotoBNEHi 3 TOUKKN 30PYy TEO-
pii, ane maloTb 6inbLI 0OMexXeHun BuKada-
LIbKMI | nepeknagaubkmnin 4oceia, ToMy 3 LiED
rpynoto akueHT HeobxiogHO 3pobuTn Ha npak-
TUYHUX 3aHATTAX 3 nepeknagy. Bpaxosyioum
Pi3HOMAaHITHICTb BiKy Ta AOCBiQy poboTn Nepe-
Knapadie, 9ki BUKNafalTb 3apas3 B yHiBepcu-
TeTax Ta iHCTUTyTax, yci nporpamMu nepenisa-
roTOBKM/NiABULLEHHA KBanidikauii MNOBUHHI
OoyTn iHOMBIOyanbHUMKW, aganTOBaHUMKU [0
KOHKPETHMX NMoTpeb KOHKPETHOi ocobun. binb-
WIiCTb BMKNadadiB nepeknagy CTapLioro BiKy,
MMOBIpHO, NoTpebyBaTMMe Kypcy i3 3acTo-
CyBaHHS IT-TexHONOriNn y nepeknagi, a Takox
KYpCy nocTpenaryBaHHs.

Ana nepenigrotoBkn/nigBuULLEHHS KBanidi-
Kauii Buknagadis rnepeknagy, ki MaioTb Hay-
KOBUI CTyMiHb 3 Nepeknago3HaBCTBa, HEOO-
XigHa siKicHa MoAayfbHa nporpama 3 6a30BUM
MCUXONoro-nenaroriyHMmMm 6710KkoM i HU3KOIO
MOAOyNiB, MPUCBAYEHUX METOAUYHMM acnek-
Tam nepeknaay.
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3 BUkKNagaYamMun iHO3EMHUX MOB, 9Ki cTanm
nepeknagadyamm, cutyauid, Ha Hawy OYMKY,
30BCiM iHwa. lMNepw 3a Bce iM 3HaAO0OUTHLCSA
0a3oBUIA  MPaKTUYHUA  KYPC MNUCbMOBOIMO
Ta YCHOro rnepeknagy, a TakoX Kypc i3 Teo-
pii nepeknagy. Ha nepwwuin norngg Moxe
34aBaTuUCs, L0 Hemae noTpedbu B npakTuy-
HOMY KypCi nepeknany ong noaen, aki MaTb
OinblU-MeHLI TpMBaNUM O0CBiO 9K NpakTUy-
HOro 34iNCHEHHS] Nepeknany, Tak i BUKnagaHHs
nepeknaay. OaHak cam dakT MPakTUKM YOroCb
He 000B’A3KOBO rapaHTye, WO Nioan pobnatb
ue npaBuabHO. He HoBMM € TOoM ¢akT, Wo
6arato BYMTENIB IHO3EMHUX MOB, §IKi HiKONM
HE BYMIUCSA Nepeknagy, MalTb Aeuo gune-
TaHTCbKe YSB/IEHHA MNpPO Te, WO Take nepe-
Knag. 9k 3acBigvyloTb Halli CNOCTEPEXEHH],
BOHM MNepeknagalTb OKpeMi cnoBa n ¢pasu,
nepenalyn NEeKCUYHi 3HA4YeHHS, a He CeHC,
BOHW iHTEPNPETYIOTb NPUHLNM HAONMXEHOCTI
00 TEKCTy opwuriHany sk BUMOrY BiOTBOPUTMK
iHO3EMHMIN TeKCT OykBasfbHO, KOMIilOKYN BCi
noro dopmm Ta KOHCTPYKLUIi. Buknapadi cami
NPakTUKYTb Uen BUO nepeknagy M BYaTb
CBOiX y4HiB pobuTtun Te X came. Lle nopaTtkoBo
[ae nioctaBu CTBeEpXyBaTW, WO Nepekna-
hadi, 9ki He MaloTb AgunaomMa nepeknagada,
noTpebyloTb i Kypcy 3 Teopii nepeknagy,
i Kypcy 3 nNpakTUKu nepeknany, akMm 6u aoB-
rmm He OyB iX A0CBIg POOOTM Nepeknagadyamm
Ta BuKlagadamMu rnepeknagy.

Kpim TOro, Ttakum Buknagayam 0Oyne
KOPUCHO OMaHyBaTu BENMKWUIA KypcC, LWO
no3HamomMmTb ix 3i cneumdiko nepeknaga-
UbKOi ranyai, 1i CTPYKTYpOIO, Pi3HMMM BUMO-
ramMmm go nepeknagis i nepeknagadis, a Takox
iM HeoOxigHO oTpumaTu 6a30Bi NpPaKTUYHI
3HaHHS 1 OOBIAKOBY iHPOPMAaLIO NPO Cy4acHi
TEXHONOrii Ta IHCTPYMEHTH, L0 BUKOPUCTOBY-
I0TbCA B nepeknagi.

Cnig, 3a3HaunTX, WO OCHOBHA Npobnema
3 TakMMn nporpamamuv nepenigrotoBku/nia-
BULLEHHA KBanidikauii nondrae He y BiOcyT-
HOCTi OaxaHHa Ta MOTuMBaUii y BukIagadis,
a B Mexax yacy ang Toro, wob moxHa 6yno
SIKOCb BTMCHYTU iX Y WifibHUIA rpadik Buka-
JadiB 3aknapgiB BULWOI ocBiTWU. BrnacHe, ue
€ rOJIOBHOIO MPUYMHOD TOrO, YOMY Taki Npo-
®iNbHI KypCcK NigsuLLEHHNA KBanigikauii Tenep
pioko po3paxoBaHi bGinblle, HiX Ha 1 kpeauT
EKTC (30 roauH).

Mporpama  nepenigroToBKU/MiOBULLEHHS
kBanidikauii Buknagadie nepeknagy, Ha Haul
nornag, Mae ©OyTyn  Ginbll  KOMIMJIEKCHOLO.
Y cyyacHux (COVID and post-COVID) ymoBax
3aHATTS Ha TakMx Kypcax MOXyTb OyTn opra-
Hi30BaHi B kKOMBiHOBaHOMY dopmarTi, Npruyomy
OesiKi 3aHATTS NPOBOAATLCS B PEXUMI OHNAMH,
a nesiki, 9KWo O03BONIFE cuTyaulid, — y GopmMi
KOHTaKTHOi, o0cobucTtoi B3aemogii. OpaHak
NnPoOBedeHHA Takoi nporpamu  BUKIIIOYHO

B OHJNIANH-PEXUMI TaKOX BUOAETbCHA HaM Lif-
KOM MOXNUBUM. 3BUYArHO, cnyxadi NOBUHHI
OyTn 3abe3neyeHi gesknmmn maTtepianaMmm ang
CaMOCTIHOro BuBYeHHA. OgHak pes3ynbTaTtu
Liei caMOCTirHOT poboTn 060B’A3KOBO Tpebda
obroBopioBaT 3 fiekTopamu Kypcie, xoda 6
y dopmarTi BioeokoHpepeHLji, 9ka Oae MiHi-
MasbHe Big4yTTa 0cobucToi B3aemogaii. Takuii
npouec He Moxe OyTM MNOBHICTIO dopmani-
30BaHMI 3a OOMOMOroK TecCTiB, a MOBUHEH
BKJIlOYATM aHani3, KPUTUYHE MUCIEHHS, 0Oro-
BOPEHHSA Ta MOLUYK anbTepHaTuB.

BucHoBKu

Ona Toro wo6 BignosipatM BUMOram
Cy4aCHOro nepeknagalbkoro pPUHKY, Heob-
XiAHO NpodEeCiINHO NiAroTyBaTy BUCOKOKBAsli-
¢dikoBaHMX NMUCbMOBUX Ta YCHUX Mepeknana-
yiB, a Ue BMMArae nigrotoBkn NpodecinHnx
BMKNapadiB nepeknagy y 3aknagax BULLOIT
ocsiTn. [lpoaHanidyBaBlIM CUTyaLilO, $Ka
cknanacs y cdepi nigrotoBkn BUKNagayie
nepeknagy B 3akniagax OCBITU PI3HUX KpaiH,
MOXEMO KOHCTaTyBaTW, WO iCHYE TEHAEHLLs
PO3pPi3HEHHS MiArOTOBKM YCHOro Ta MUCb-
MOBOIr0O nepeknagaya, a TakoX MPUAiNeHHSs
3Ha4yHOT yBarv NiABNLWEHHIO PIBHA KOMMNETEHT-
HOCTel BMKIafadiB pisHOro Buay nepeknaay.
Jna BOOCKOHaNEHHA AMAaKTU4YHOI Komne-
TEHTHOCTI ANsa Takux daxiBuiB NPONOHYIOTLCH
cneuianbHi Kypcu, ogHaK BCe O4HO OCHOBHa
yBara npuaingeTbcs npakTM4HOMY [O0CBigy
po60oTK BMKNagaya y ranysi nepeknaay, nig,
yac HaBYaHH4A cneuianicTiB 3 YCHOro 1a Nmnchb-
MOBOIO nepeknagy ysara npuaingdeTbcs Tec-
TYBaHHIO Ha npodecinHy npodnpuaaTHICTb
ang npodecii nepeknagaya, a He BMKnagada
nepeknaay.

AHani3 oCBITHIX Nporpam 3 ranysi nepekna-
JO3HABCTBA N Hall BMacHWIA O0CBig, poboTun
Ha kadenpi Teopii Ta NpakTukM nepeknany
0aloTb 3MOry OiNTM BUCHOBKY, WO BITYU3HAHI
3aknagy BULLOI OCBITU NMOKWM HE MPOMOHYIOTb
creujianisaoBaHUx AOUNJAOMHUX NporpamMm Aans
BUKNapgadiB nepeknagy. [llepeknago3HaBui
AncumniiHy BUKNaaaTb 30e06inbLioro Bukna-
hadi, 9Ki MaloTb BENUKNIA NPaKTUYHUIA OOCBIA,
po60Tn B ranysi NMMCbMOBOro i/abo yCcHOro
nepeknany, a Takox Ti, YA NPaKTUYHUIA O0C-
Bio, oOmMexeHuin abo [OO0pPIBHIOE HyMo, ane
BOHM 3arMaloTbCs HAYKOBUMWU OOCHIOXEH-
HaMK y rany3i Teopii nepeknany. lNepekna-
Jadi-npakTnky, 9ki BUKNagawTb nepeknaga-
LUbKi AncuuniiHnu CTygeHTam, sk npasuno, He
MaloTb TEOPETUYHOT NigroToBKN LOAO METO-
[0iB HaBYaHHS YCHOro M MUCbMOBOIo nepe-
Knagy, a ixXHi npakTU4HWIA OOCBIL Yy BUKNa-
OaHHi nepeknagy CKNagaeTbCs 3 KOMitOBaHHS
po0OOTN iX BNaCHUX BUKNagadie. EAMHUM BUXO-
OOM 3 Ujei cuTyauii € po3pobsieHHs Ta BApO-
Ba>XXEHHA nporpamM nepenigroToBku/niasu-
LeHHa kBanidikauji ongd Tux BUKNagadia, aki
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3apas BUKNagaTb nepeknan. Taka nporpama
Ma€ MICTUTU OCBITHI KOMMOHEHTU, CMPSMO-
BaHi Ha PO3BUTOK AMAAKTUYHOI KOMMETEHT-
HOCTI BMKNagadis nepeknagy ta Ha NpakTUYHI
3HaHHSA MPO Cy4acHi iHpOpMaLirHIi TEXHONO-
rii i MOX/IMBOCTI BUKOPUCTaAHHSA iHpOpMaLLini-
HOro iHCTpPyMeHTapilo B npoueci nepeknany.
MepcnekTneu nofanblMX HAYKOBUX MOLUYKIB
Yy LbOMY HanpsaMmi rnonsaralTb Y PO3pPOOneHHi
3 ypaxyBaHHSIM Cy4acCcHUX OOCHArHEeHb Yy HayLi
Ta npakTuui nepeknagy 3MiCTOBOro HaroB-
HEHHS Takoi nporpamm Ta BrAPOBaOXEHHI
il y Tux 3aknagax BWLLOI OCBITU, §Ki LbOro
noTpeobyioTsb.
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